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Аннотация. Актуальность данной работы обусловлена недостаточной изученностью роли цветовых эпите-
тов в создании портретных описаний в поэтических произведениях, значимостью произведения «Дон Жуан»
для мировой культуры и потребностью в изучении особенностей употребления цветовых эпитетов в составе
портретных описаний в приложении к данному произведению. Выявлен спектр цветообозначений, используе-
мых Дж.Г. Байроном в произведении «Дон Жуан», и их соотнесённости с различными типами портретов. Уста-
новлено, что цветообозначения в рассматриваемом произведении преимущественно используются в портретах-
описаниях, туалетодоминантных, эмоциодоминантных   и пороговых (морбиальных) портретах. Показано, что в
зависимости от типа портрета один и тот же цвет может иметь разные коннотации. В идиостиле Дж.Г. Байрона
предпочтение отдаётся ахроматическим цветам.  Для данного идиостиля характерна передача интенсивности
цвета посредством усилителей и сравнений.
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Abstract. The relevance of this work is due to the insufficient study of the role of color epithets in the creation of
portrait descriptions in poetic works, the significance of the work “Don Juan” for world culture and the need to study
the peculiarities of the use of color epithets as part of portrait descriptions in the appendix to this work. The spectrum of
color meanings used by J.G. Byron in the work “Don Juan” and their correlation with various types of portraits is
revealed. It is established that the color values in the considered work are mainly used in descriptive portraits, toilet
dominant, emotion dominant and threshold (morbial) portraits. It is shown that depending on the type of portrait, the
same color may have different connotations. In J.G. Byron's idiosyncrasy, preference is given to achromatic colors.
This idiosyncrasy is characterized by the transmission of color intensity through amplifiers and comparisons.
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Введение
Цвет является одной из наиболее значимых категорий культуры. Интерес к проблематике,

связанной с теоретическим и практическим осмыслением, а также художественным восприятием
и использованием цвета, не ослабевает с древнейших времён и до сегодняшнего дня. Вероятно,
именно поэтому исследование цвета всегда привлекало внимание учёных в разных отраслях нау-
ки: физике, биологии, этнографии, истории. Проблемам цветового восприятия и цветовой номина-
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ции уделяется значительное внимание также и в лингвистике. Осмысление цветообозначений с
позиций данной науки помогает не только расширить и углубить понимание цветов как категории
культуры, но и открыть перспективы изучения цветообозначений, которые не подвергались науч-
ной рефлексии в других отраслях науки [1, с. 335].

Изучение цветовой лексики в лингвистике имеет длительную историю, которая начинается с
XVIII в., когда цвет являлся средством выражения авторского «Я» и украшал художественный
текст. В XX в. исследователи довольно часто обращались к цветообозначениям, изучая их с точки
зрения различных аспектов. Они рассматривали фразеологические единицы с цветовым компо-
нентом [3; 17], анализировали семантику и символику колоративов в национальных культурах
[6; 16],  рассматривали особенности их употребления в идиостиле писателей и поэтов [7; 12].
Последняя проблематика имеет очень важное значение для теории идиостиля и лингвистики креа-
тива, поскольку использование цветовых лексем не только «подчёркивает индивидуальный стиль
каждого писателя, но и позволяет глубже понять их подход к созданию поэтической и прозовой
атмосферы» [4, с. 125].

При этом особую роль цветообозначения играют в таком важном элементе художественного
произведения, как портрет, который участвует в создании композиции произведения, представляя
читателю его персонажей, и является средством визуализации образа персонажа [5; 9]. Он обеспе-
чивает функциональную связь между способом обозначения визуального впечатления,  точкой
зрения автора-персонажа и характеристикой персонажа [15].

Авторы литературных произведений в соответствии со своим замыслом и особенностями
мироведения отбирают для создания портретов свою палитру цветовых лексем, обладающую не-
повторимым изобразительно-выразительным потенциалом  и  определёнными прагматическими
функциями. Так, например, Дж. Голсуорси использует спектр цветов, характерный для импрес-
сионизма. С помощью этого спектра он не только создаёт образы персонажей, но и противопо-
ставляет их друг другу: золотой и янтарный цвет, используемый для описания волос и глаз Ирен,
контрастен серым холодным глазам Форсайтов, а серый цвет её костюма – чёрному цвету костю-
мов других членов семьи [14, с. 73]. Богатая гамма цветов представлена в портретных описаниях в
произведении О. Уайльда «Портрет Дориана Грея». Автор, в частности, использует жёлтый цвет с
семантическим приращением «болезнь» и противопоставляет его розовому символу здоровья.
Самые разнообразные оттенки красного цвета от ярко-алого до светло-розового встречаются в
произведении О. Уайльда при описании губ [11].

Вместе с тем число работ, посвящённых непосредственно цветовым лексемам в пор-
третных описаниях,  сравнительно невелико и они больше сосредоточены на портретах в
прозаических произведениях. Однако не меньший интерес представляют и цветообозначе-
ния в портретных описаниях, создаваемых поэтами и, в частности, поэтами-романтиками,
творчество  которых  отличается  большой  живописностью  с  использование  насыщенных
красок. В частности, заслуживают внимания цветообозначения, используемые в многочис-
ленных портретных описаниях  в  произведении  Дж.Г.  Байрона  «Дон Жуан»,  которые не
служили объектом специального исследования. При этом представляется важным рассмот-
рение соотнесённости данных цветообозначений с типами портретных описаний, выделяе-
мых по особенностям семантики и композиции [10; 13].

Таким образом, актуальность данной работы обусловлена интересом учёных к изуче-
нию цветообозначений как признака идиостиля мастеров художественного слова, недоста-
точной изученностью роли цветовых эпитетов в создании портретных описаний в поэтиче-
ских произведениях, значимостью произведения «Дон Жуан» для мировой культуры и по-
требностью в изучении особенностей употребления цветовых эпитетов в составе портрет-
ных описаний в приложении к данному произведению.  Цель работы состоит в выявлении
спектра цветообозначений, используемых Дж.Г. Байроном в произведении «Дон Жуан», и
их соотнесённости с различными типами портретных описаний. В работе использовались
методы лингвистического наблюдения и описания, лингвостилистического и контекстоло-
гического анализа.
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Обсуждение
Проведённое  исследование  показало,  что  индивидуально-авторским  предпочтением

Дж.Г. Байрона при создании портретных описаний выступают ахроматические цвета (чёр-
ный и белый). 

Чёрный цвет, номинируемый лексемой black, используется в портретах-описаниях преж-
де всего для изображения глаз различных персонажей: Дон Жуана, испанки донны Юлии, гре-
чанки Гайдэ и её отца, турецкого султана и его жены Гюльбеи и других. Например: 

And when at last he (Don Juan) open’d his black eyes,
Their charity increased about their guest (D.J.,2, CXXXI, p.100).
Желая подчеркнуть глубину чёрного цвета глаз и ресниц Гайдэ, поэт использует сравнение

as death, предполагающее, что чернее ничего быть не может:
… her eyes
Were black as death, their lashes the same hue (D.J., 2, CXVIII, p.100).
Дж.Г Байрон противопоставляет чёрные глаза голубым, создавая цветовой контраст:
An eye’s an eye, and whether black or blue,
Is no great matter (D.J., 13, I, p.419).
Также чёрный цвет встречается в описаниях волос персонажей, в частности, Дон Жуана и

донны Юлии. В первом случае чёрные волосы входят в состав порогового (морбиального) пор-
трета, то есть портрета на границе жизни и смерти, описывающего тяжёлое состояние Дон Жуана,
когда он без сознания лежит на берегу после кораблекрушения:

And his black curls were dewy with the spray … (D.J., 2, CXVILI, p. 104).
Во втором – это часть эмоциодоминантного портрета, представляющего донну Юлию, раз-

гневанную ревностью мужа. В данном портрете присутствует цветовой контраст: чёрный цвет во-
лос кажется особенно ярким на фоне белизны кожи героини, которую автор сравнивает со снегом:

… the black curls strive, but fail
To hide the glossy shoulder, which appears
Its snow through all … (D.J., I, CLVIII, p.51).
Лексема black в сочетании  c лексемой  brow употребляется в «Дон Жуане» в переносном

значении в составе эмоциодоминантного портрета для изображения гнева Гульбии, когда она не
встречает взаимности со стороны Дон Жуана:

Her brow grew black (D.J., 5, CXXIV, p. 219).
Лексема black также используется в произведении для обозначения цвета кожи служителей

гарема. Однако, на наш взгляд, она также несёт дополнительный смысловой оттенок, подчёркивая,
что от данных служителей исходит опасность, поскольку они могут исполнять самые страшные
приказы султана и его жён: от выбора и покупки людей для гарема до казней. Например:

As the black eunuch enter’d with the brace
Of purchased Infidels… (D.J., 5, CLVIII, p.201).
Чёрный цвет в сочетании с золотым представлен в туалетодоминантном портрете, описы-

вающем наряд Дон Жуана на пиру в доме Гайдэ:
Juan had a shawl of black and gold (D.J., 3, LXXVII, p.142).
Также чёрный цвет присутствует в пороговом собирательном портрете людей, потерпевших

кораблекрушение и изнемогающих от голода и жажды в спасательной шлюпке, много дней нахо-
дящейся в океане. Жажда столь сильна, что их языки почернели:

Their throats were ovens, their swoln tongues were black (D.J., 2, LXXXVI, p.89).
Наряду с лексемой black чёрный цвет в произведении Дж.Г. Байрона обозначается лексемой

dark. Она используется в портретах-описаниях, содержащих такие детали, как глаза и ресницы.
Например, эта лексема употреблена для описания глаз матери Гайдэ:

… her large dark eye show’d deep passion force (D.J., 4, LVI, p.170).
Интенсивность чёрного цвета ресниц Гайдэ подчёркивается поэтом с помощью сравнения

их с ночью:
Her eyelashes, though dark as night were tinged (D.J., 3, LXXV, p.142).
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Посредством противопоставления прилагательных dark и fair Дж.Г. Байрон создаёт цвето-
вой контраст:

… she was fair or dark, or short, or tall (D.J., 3, LIV, p.251).
Ещё  одна  лексема  –  raven,  обозначающая  насыщенный  чёрный  цвет,  употребляется

Дж.Г. Байроном для описания густых ресниц Гайдэ:
Forth from its raven fringe the full glance flies (D.J., 2, XLI, p.248).
Кроме того, для описания смуглой кожи девушки из гарема поэт использует лексему dusk:
Lolah was dusk as India and as warm (D.J., 6, CXVII, p.97). 
Лексема dusky встречается в фантастическом портрете, описывающем одежду призрака:
It was no mouse, but lo! A monk, array’d
In cowl and beads, and dusky garb, appear’d (D.J., 16, XXI, p.506).
Как мы видим, чёрный цвет в произведении «Дон Жуан» обозначается лексемами  black,

dark, raven, dusk(y) которые в основном имеют в контексте портретных описаний положительные
или нейтральные коннотации. Исключением можно считать употребление лексемы black в поро-
говом и эмоциодоминантном портрете, описывающих умирающих людей и женщину, охвачен-
ную гневом (black tongue, brow grew black).

Белый цвет, обозначаемый лексемой white, встречается в «Дон Жуане» в портретах-о-
писаниях, подчёркивающих белизну кожи как Дон Жуана, так красавиц женщин (white skin,
white brow, white hand, white arm), как это имеет место в следующем примере, в котором речь
идёт о Гайдэ:

… her white arm clasps
Rounf Juan’ s head (D.J., 2, CXCIV, p.116). 
Также цветообозначение white встречается в туалетодоминантных портретах Дон Жуана и

Гайдэ. Например:
And the striped, white gauze baracan that bound her,
Like fleecy clouds about the moon (D.J., 2, LXX, p.140). 
Дж.Г. Байрон создаёт цветовой контраст, противопоставляя белый цвет кожи румянцу, кото-

рый номинируется цветообозначениями red и ruddy. Это противопоставление мы встречаем при
описании друга Дон Жуана англичанина и девушки из гарема Катеньки. Например:

Katinka was a Georgian, white and red (D.J., 6, XLI, p.248).  
Белый цвет в произведении «Дон Жуан» также обозначается лексемами  pale,  bloodless,

pallid, waxen, wan. Они используются в портретах-описаниях, пороговых и эмоциодоминантных
портретах для изображения общего внешнего вида и отдельных деталей (губ, щёк, рук). Так, в сле-
дующем примере лексема  pale в составе  эмоциодоминантного портрета описывает бледность
разгневанного отца Гайдэ в момент его попытки заставить Дон Жуана, соблазнителя его дочери,
отдать оружие:

The old man’s cheek grew pale (D.J., 4, XL, p.166).
А далее мы встречаем описание бледных губ в составе фантастического портрета: 
And the pale smile of beauties in the grave … (D.J., 16, XIX, p.505).
Интенсивность белизны (бледности) подчёркивается в «Дон Жуане» посредством усилителя

deadly (pale) и сравнением с цветом подснежников. Последнее сравнение представлено в эмоцио-
доминантном портрете «Дон Жуана», с горечью вспоминающего свою возлюбленную Гайдэ в тот
момент, когда жена султана Гульбия добивается его чувств:

Felt the warm blood… 
left his cheeks as pale as snowdrops blowing (D.J., 5, CXVII, p.217).
А ещё в одном эмоциоцентрическом портрете, описывающем обморок Гульбии, узнавшей о

романе Дон Жуана и девушки из гарема Дуду, белизна рук подчёркивается с помощью цепочки
номинаций белого цвета и сравнением с алебастром:

And one hand of o’er the ottoman lay drooping,
White, waxen, and as alabaster pale (D.J., 5, CIX, p.265).
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Для обозначения светлого цвета  волос Дж.Г.  Байрон использует  лексемы  fair и  blonde.
Так, яркой блондинкой предстаёт графиня Фиц-Фалк:

She was a fine and somewhat full-blown blonde (D.J., 14, XLII, p.458).
Как и в случае с лексемой white, Дж.Г. Байрон создаёт цветовой контраст белого и красного

цветов,  описывая  изменение  цвета  лица  в  эмоциодоминантном  портрете  Гюльбии.
При этом он использует глагол blush:

Gulbeyaz…
Began to blush up to the eyes and then
Grew deadly pale (D.J., 5, CXXIV, p.219).
Итак, в произведении «Дон Жуан» белый цвет обозначается лексемами white, pale, bloodless,

pallid, waxen, wan и, как мы видели ранее, посредством метафоры snow. Белый цвет имеет как по-
ложительные и нейтральные коннотации в случае, если он используется для описания красоты ге-
роев или их одежды, так и отрицательные, связанные с негативными эмоциями или болезненным
состоянием.

Ещё один ахроматический цвет – серый, номинируемый лексемой grey, крайне мало исполь-
зуется в рассматриваемом произведении. Так, он встречается в  характерологическом портрете
англичанина Джона для обозначения цвета его глаз:

With resolution in his dark grey eye (D.J., 5, X, p.189).
Также упоминание серого цвета мы видим в цепочке ахроматических цветов, ни один из ко-

торых не подходит, по словам автора, для передачи цвета внушающих ужас карликов гарема, пор-
третное описание которых можно отнести к демоническому портрету:

Whose colour was not black nor white nor grey (D.J., 5, X, p.209).
Кроме того, тёмные ахроматические цвета одежды испанок номинируются гиперонимом

grave и противопоставляются яркому многоцветию нарядов гречанки Гайдэ. Лексемы  grave и
many-coloured создают цветовой контраст и участвуют при этом в осуществлении антонимиче-
ской когезии [2] между частями текста октавами:

Her dress as very different from the Spanish,
Simpler, and yet of colours not so grave (D.J., 2, CXX, p.98).
Her dress was many-coloured (D.J., 2, CXXI, p.98).
Наряду с ахроматическим серым цветом, который как известно, относится к холодным цве-

там, в «Дон Жуане» в портретах-описаниях встречается иногда голубой цвет, используемый для
описания глаз, что мы отмечали ранее, говоря о цветовом контрасте. Голубыми глазами обладают
Катенька из гарема турецкого султана и графиня Фиц-Фалк, в которую влюбляется Дон Жуан.
Описание глаз последней приводится в следующем примере:

Her laughing blue eyes with a glance could seize
The ridicules of people in all places (D.J., 17, C, p.528).
Также голубой цвет присутствует в портретных описаниях в сочетании со словом  veins.

Это  пороговый портрет Дон Жуана, находящегося на грани смерти после кораблекрушения, и
эмоциодоминантный портрет Гюльбеи, разгневанной холодностью Дон Жуана:

Her cheek began to flush, her eyes to sparkle,
And her proud brow’s blue veins swell and darkle (D.J., 6, CI, p.263).
Светло-голубой (лазурный) цвет, обозначаемый лексемой azure, встречается в произведе-

нии однократно в составе туалетодоминантного портрета:
Azure, pink, and white was her chemise (D.J., 3, LXX, p.140).
Примеры показывают, что голубой цвет в произведении имеет положительные или ней-

тральные коннотации.
В портретных описаниях в «Дон Жуане» присутствуют «осенние» цвета: коричневый, жёл-

тый, оранжевый, каштановый, но их употребление, как и цветообозначений blue и grey, носит то-
чечный характер. Коричневый цвет, номинируемый лексемой brown, – это цвет волос англичани-
на Джона, имеющего внешность типичного жителя Британских островов:

He had an English look …
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Good teeth, with curling rather dark brown hair (D.J., 5, XI, p.190). 
Жёлтый цвет, обозначаемый лексемой yellow, в произведении «Дон Жуан» получает семан-

тическое приращение: он используется в составе порогового портрета для описания болезненного
вида главного героя после всех выпавших на его долю испытаний, то есть имеет отрицательную
коннотацию: 

…his woes had turn’d him rather yellow (D.J., 2, CXLVIII, p.105).
В другом фрагменте в составе туалетодоминантного портрета оттенок жёлтого цвета имеет

нейтральную коннотацию, обозначая один из цветов наряда Гайдэ:
She wore two jelicks – one was of pale yellow (D.J., 3, LXX, p.140).
Ещё один «осенний» цвет – оранжевый – также имеет нейтральную коннотацию и входит в

состав туалетодоминантного портрета, обозначая цвет шаровар Гайдэ: 
Her orange silk full Turkish trousers furl’d
About the prettiest ankle in the world (D.J., 3, LXXII, p.141). 
Каштановый цвет номинируется в «Дон Жуане» лексемой auburn. Это цвет волос гречанки

Гайдэ,  её  яркая  отличительная  черта,  которая  неоднократно  отмечается  поэтом.
Соответственно, лексема auburn выступает в рассматриваемом произведении средством когезии,
располагаясь в дистантных октавах. Например:

Her brow was overhung with coins of gold,
That sparkled o’er the auburn of her hair (D.J., 2, CXVI, p.97).
Her hair’s long auburn waves down to her heel
Flow’d like an Alpen torrent (D.J., 3, LXXIII, p.141). 
Следующая группа цветов, используемая Дж.Г. Байроном для создания портретных описа-

ний, – это розово-красные оттенки: от пурпурного (фиолетово-розового), находящего на границе
между холодными и тёплыми цветами, до ярко-красного.

Пурпурный цвет, номинируемый лексемой  purple, представлен в  портретах-описаниях
для изображения румяных щёк, как это, например, имеет место в портрете донны Юлии:

Her cheek all purple with the beam of youth (D.J., 1, LXI, p.26).
Однако лексема purple может означать нездоровый румянец, вызванный лихорадкой, что мы

видим в пороговом портрете лежащего без сознания Дон Жуана:
… on his thin worn cheek 
A purple hectic play’d (D.J., 2, СXLVII, p.104).
Интенсивность пурпурного цвета одежды может подчёркиваться усилителем deep:
She sign’d to Baba, who first kissed the hem
Of her deep purple robe (D.J.,5, XCVI, p.212).
Создавая цветовой контраст, Дж.Г. Байрон противопоставляет пурпурный цвет белому при

описании лица. Данное противопоставление синонимично противопоставлению белого и красного
цветов, о котором мы писали раньше:

And look’d upon the lady, in whose cheek
The pale contended with the purple rose (D.J.,2, CL, p.105).
Таким образом, пурпурный цвет в рассматриваемом произведении в основном имеет

положительные или нейтральные коннотации за исключением его использования в порого-
вом портрете.

Нежный розовый цвет редко используется поэтом в портретных описаниях. Здесь можно
упомянуть цвет ногтей Гайдэ (лексема  rosy) в  портрете-описании и цвет детали её одежды в
туалетодоминантном портрете (pink chemise). Например:

Her nails were touch’d with hyena; but again
The power of art was turn’d to nothing,
For they could not look more rosy than before (D.J.,3, LXXV, p.142).
В некоторых случаях поэт не называет эксплицитно розовый цвет, а передаёт его через срав-

нение с цветком:
Her neck was seen, but that was found
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The colour of a budding rose’s crest (D.J.,6, LXXXV, p.259).
Можно сказать, что розовый цвет имеет в произведении положительные или нейтральные

коннотации.
В портретах в «Дон Жуане» используется и  малиновый цвет, номинируемый лексемой

crimson. Так, он встречается в туалетодоминантном портрете в сочетании с золотым цветом, что
позволяет изобразить роскошный наряд:

All gold and crimson shone her jellick’s fellow (D.J.,6, LXXXV, p.259).
Интенсивность малинового цвета румянца передаётся Дж. Г. Байроном путём его уподобле-

ния гранату:
Their large black eyes, and soft seraphic cheeks,
Crimson as cleft pomegranates (D.J.,3, XXXIII, p.131).
Красный цвет в портретных описаниях в «Дон Жуане», номинируемый лексемами red и

ruddy, используется Дж.Г. Байроном для обозначения здорового румянца, что мы отмечали ранее.
Однако данный цвет используется и в эмоциодоминантном собирательном портрете измученных
боем солдат, испытывающих несвойственное для них сожаление при виде погибшего в бою хана и
всех его сыновей:

Touch’d by the heroism of him they slew, 
Were melted for a moment, though no tear 
Flow’d from their bloodshed eyes, still red with strifle (D.J.,8, CXIX, p.320).
Красный цвет появляется при описании ран Дон Жуана, которые он получил, оказывая со-

противление отцу Гайдэ:
With the blood running like a little brook 
From two smart sabre gashes, deep and red (D.J.,4, XLIX, p.168).
Ярким красным пятном выделяются в пороговом портрете губы умирающей Гайдэ:
Days lay she in that state, unchanged, though chill –
With nothing livid, still her lips were red (D.J.,4, LX, p.173).
Выводы
Проведённый анализ позволил установить, что предпочтением Дж.Г. Байрона при создании

портретных описаний являются ахроматические чёрный и белый цвета, которые используются
поэтом в портретах-описаниях, эмоцио- и туалетодоминантном портретах, а также в фантастиче-
ском и демоническом портрете наряду с серым цветом. Серый цвет также является цветом глаз ан-
гличанина  Джона.  Ахроматические  цвета  имеют  в  портретных  описаниях  рассматриваемого
произведения в основном положительные и нейтральные коннотации за исключением их исполь-
зования в эмоциодоминантных портретах для передачи негативных эмоций, а в пороговых – бо-
лезненного внешнего вида. 

Голубой цвет и его оттенок лазуревый в «Дон Жуане» имеют положительные или нейтраль-
ные коннотации и служат для описания цвета глаз, вен и деталей одежды. «Осенние» цвета: ко-
ричневый, жёлтый, оранжевый и каштановый – также имеют положительные или нейтральные
коннотации и позволяют передать цвет волос или деталей одежды. Исключение составляет жёл-
тый цвет в пороговом портрете, где он служит для описания болезненного вида. Пурпурный, розо-
вый и малиновый цвет имеют положительные или нейтральные коннотации. Они используются
для описания здорового румянца, цвета кожи и ногтей. Однако пурпурный цвет в составе порого-
вого портрета может быть признаком высокой температуры. Красный цвет за исключением его
использования для описания румянца имеет в произведении отрицательные коннотации, посколь-
ку он служит для изображения измученных глаз, ран, а также губ умирающей девушки.

Дж.Г. Байрон не использует сложные прилагательные для цветообозначений в портретных
описаниях.  Оттенок  жёлтого  цвета  передаётся  с  помощью  прилагательного  pale.
Для подчёркивания интенсивности цвета Дж.Г. Байрон использует интенсификаторы deep, deadly,
dark и различные сравнения. В произведении представлены оппозиции цветов, участвующие в со-
здании контраста: black – blue, dark – fair, white – black, white – red, ruddy, pale – purple, grave –
many-coloured.
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